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บทคัดยอ 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค ดังนี้ เพื่อสํารวจความพึงพอใจของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที ่ 6 

โรงเรียนปญญาวรคุณ ที่มีตอแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมที่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบไวยากรณและ

การแปล (The Grammar-Translation Method)  กลุมตัวอยางคือ นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 โรงเรียน

ปญญาวรคุณ หอง ม. 6/1, 6/3, 6/5, 6/6, 6/7, 6/8 และ 6/9 จํานวน 228 คน ที่กําลังศึกษาอยูภาคเรียน 

ที่ 1 ปการศึกษา 2565 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยคือ  แบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมที่ออกแบบมาจากวิธีการ

สอนแบบไวยากรณและการแปล (The Grammar-Translation Method) เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวม

ขอมูลคือ แบบสอบถามความพึงพอใจของนักเรียนที่มีตอแบบฝกคําศัพทภาษาอังกฤษ เร่ือง แบบฝกคําศัพท 

รูปแบบเดิม สถิติที่ใชประกอบดวย ความถี่ รอยละ คาเฉลี่ย และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ผลการวิจัยพบวา 

นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 รวมทั้งหมด 7 หอง จํานวน 228 คน มีความพึงพอใจตอแบบฝกหัดคําศัพท 

รูปแบบเดิมในระดับมาก ซึ่งเปนไปตามสมมติฐานการวิจัย 

คําสําคัญ:  แบบฝกหัดรูปแบบเดิม, วิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล, การสํารวจความพึงพอใจ 
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Abstract 

The primary objective of this research was to examine the level of satisfaction 

among high-school Matthayomsuksa VI students at Panyaworakun School with an 

original set of vocabulary exercises developed based on the Grammar-Translation 

Method. The participants involved in this study consisted of 228 students enrolled in 

Class 6/1, 6/3, 6/5, 6/6, 6/7, 6/8, and 6/9 during the first semester of the academic year 

2022 at Panyaworakun School. To assess the students’ satisfaction with the aforementioned 

vocabulary exercises, a questionnaire was utilized as the data collection instrument.  

The questionnaire was specifically designed to gather information regarding the students’ 

contentment with the original version of vocabulary exercises. The data obtained from 

the questionnaire were analyzed using various statistical measures, including frequency, 

percentage, mean, and standard deviation. The findings of the research indicated that the 

entire cohort of 228 high-school Matthayomsuksa VI students, across all seven classes, 

expressed a high level of satisfaction with the original version of vocabulary exercises.  

This outcome aligns with the research hypothesis, further confirming the positive reception 

of the exercises among the students. 

Keywords:  An Original Version of Vocabulary Exercises, The Grammar-Translation  

      Method, A Survey Study 

ท่ีมาและความสําคัญของปญหา 

การไมรูคําศัพทและความหมายของคําศัพทเปนอุปสรรคในการเรียนรูภาษาและการสอบ 

การรูเพียงแคไวยากรณเพียงอยางเดียวปราศจากคําศัพทและความหมายของคําศัพทอาจจะทําให

ผูเรียนอานประโยคและขอความไมเขาใจ ไวยากรณ คําศัพท และเสียง เปนองคประกอบของภาษาท่ี

จะใชในการเรียนรูและการรับภาษาดวยการพูด การฟง การอาน และการเขียน Anderson (1999) 

กลาวถึง คําแนะนําเกี่ยวกับงานวิจัยทางดานความสามารถในการอาน พบวาคําศัพทมีสวนสําคัญเปน

อยางยิ่งท่ีจะพัฒนาทักษะการอานและความสําเร็จทางวิชาการ ดวยเหตุนี้ครูผูวิจัยจึงไดจัดทําแบบฝก

คําศัพทรูปแบบเดิมที่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล (The Grammar-

Translation Method) 

การสอนดวยวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลไมตองวางแผนและเตรียมการสอน

มากมาย ครูไมตองใชความพยายามมากและชวยประหยัดเวลา เพราะเปนวิธีที่งายในการอธิบาย
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คําศัพท ครูท่ีพูดภาษาอังกฤษไมคลองสามารถสอนภาษาอังกฤษไดดวยวิธีการสอนแบบไวยากรณและ

การแปล เหมาะสําหรับครูไทยที่ไมใชเจาของภาษา วิธีการสอนแบบนี้สามารถสอนนักเรียนจํานวน

มากไดอยางงาย ท่ีสําคัญคือเนื่องจาก 4 คาบใน 2 สัปดาหแรกของชวงเปดภาคเรียนท่ี 1 ปการศึกษา 

2565 หนังสือเรียน New Weaving It Together 3 และ หนังสือเรียน Concentrate of Critical 

Reading 6B ยังสงมาไมถึงนักเรียน หนังสือเรียน New Weaving It Together 3 และหนังสือเรียน 

Concentrate of Critical Reading 6B ใชเวลาอยางนอย 2 สัปดาหในการสงมาถึงนักเรียน ดังนั้น

ครูผูวิจัยจึงไดสํารวจความพึงพอใจที่มีตอแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมที่ออกแบบมาจากวิธีการสอน

แบบไวยากรณและการแปล (The Grammar-Translation Method) ของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษา 

ปที่ 6 เพื่อเปนแนวทางสําหรับครูผูสอนภาษาอังกฤษในการจัดทําสื่อการสอนแบบงายๆ และเพื่อใช

ควบคูหรือทดแทนแบบเรียนในกรณีจําเปน 

เพื่อวัตถุประสงคดังกลาวผูรายงานผลการใชนวัตกรรมในฐานะครูผูสอนจึงมีความสนใจ 

ที ่จะนําแบบฝกคําศัพทร ูปแบบเดิมที ่ออกแบบมาจากวิธ ีการสอนแบบไวยากรณและการแปล  

(The Grammar-Translation Method) มาใชจัดการเรียนการสอนควบคู หรือทดแทนหนังสือเรียน 

New Weaving It Together 3 และหนังสือเร ียน Concentrate of Critical Reading 6B เพ ื ่อเปน

แนวทางสําหรับครูผูสอนภาษาอังกฤษในการจัดทําสื่อการสอนแบบงายๆคือ แบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิม

ที ่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล (The Grammar-Translation Method)  

และเพื่อสํารวจความพึงพอใจที่มีตอแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมที่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบ

ไวยากรณและการแปลของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปท่ี 6 โรงเรียนปญญาวรคุณ 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อสํารวจความพึงพอใจของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 

โรงเรียนปญญาวรคุณ ที่มีตอแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมที่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบไวยากรณ

และการแปล (The Grammar-Translation Method) สําหรับใชควบคู หรือทดแทนแบบเรียนใน

กรณีจําเปน 

สมมติฐานการวิจัย 

ผลการประเมินความพึงพอใจตอแบบฝกหัดคําศัพทรูปแบบเดิมท่ีออกแบบมาจากวิธีการสอน

แบบไวยากรณและการแปลของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปท่ี 6 รวมท้ังหมด 7 หอง มีความพึงพอใจอยู

ในระดับปานกลางข้ึนไป 
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ขอบเขตของการวิจัย 

1. ประชากร นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 โรงเรียนปญญาวรคุณ หอง ม.6/1 – ม.6/9  

จํานวน 295 คน ท่ีกําลังศึกษาอยูภาคเรียนท่ี 1 ปการศึกษา 2565 

2. กลุมตัวอยาง นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 โรงเรียนปญญาวรคุณ หอง ม.6/1, 6/3, 6/5, 

6/6, 6/7, 6/8 และ 6/9 จํานวน 228 คน ท่ีกําลังศึกษาอยูภาคเรียนท่ี 1 ปการศึกษา 2565  

3. ตัวแปร 

ตัวแปรตน คือ แบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมท่ีออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล 

ตัวแปรตาม คือ ความพึงพอใจของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 หอง ม.6/1, 6/3, 6/5, 

6/6, 6/7, 6/8 และ 6/9 จํานวน 228 คน โรงเรียนปญญาวรคุณ 

4. ระยะเวลาท่ีใชในการวิจัยภาคเรียนท่ี 1 ปการศึกษา 2565 

5. เนื้อหาที่ใชในการวิจัย เนื้อหาในรายวิชา อ33201 ภาษาอังกฤษอานเขียน 5 หนวยการ

เรียนรูท่ี 2 เรื่อง Customs 

นิยามศัพทเฉพาะ 

1. แบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิม หมายถึง แบบฝกคําศัพทที่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบ

ไวยากรณและการแปล (The Grammar Translation Method) จํานวน 15 ขอ ซึ่งประกอบดวยการแปล 

(Translation) 5 คะแนน (การแปลสามารถใช ChatGPT ในการทําเฉลยแบบฝกนี้ได) การเติมคําศัพท 

ลงในชองวาง (Fill in each blank with the correct word) 5 คะแนน (การเติมคําศัพทลงในชองวาง

สามารถใช ChatGPT ในการสรางแบบฝกนี้ได) และการแตงประโยค (Make sentences) 5 คะแนน  

รวมท้ังหมด 15 คะแนน  ใน 1 หนวยการเรียนรูจะมีแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมท่ีออกแบบมาจากวิธีการ

สอนแบบไวยากรณและการแปล จํานวน 4 บทเรียน ใชเวลาเรียน 4 คาบ (คาบละ 55 นาที) ดังนี้ 

- บทเรียนท่ี 1 คาบท่ี 1 New words to learn: bundle, diversity, emerge, explode, pile up 

- บทเรียนท่ี 2 คาบท่ี 2 New words to learn: paste, line, shovel, pat down, trace 

- บทเรียนท่ี 3 คาบท่ี 3 New words to learn: inspiration, accommodate, modest,  

   launching pad, incite 

- บทเรียนท่ี 4 คาบท่ี 4 New words to learn:  frustrate, unpredictable, fundamentals,  

   auction, consolation 

2. การสํารวจความพึงพอใจ หมายถึง ความพึงพอใจของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษา ปที่ 6 หอง 

ม.6/1, 6/3, 6/5, 6/6, 6/7, 6/8 และ 6/9 จํานวน 228 คน โรงเรียนปญญาวรคุณ ที่สํารวจมาจาก

แบบสอบถามความพึงพอใจของนักเรียนท่ีมีตอแบบฝกคําศัพทภาษาอังกฤษ เรื่อง แบบฝกคําศัพทรูป

แบบเดิม 
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กรอบแนวคิดในการวิจัย 

 

 

 

 

 

 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ จึงไดนําเสนอสาระสําคัญ ดังนี้ 

Alimova (2022) ไดทําการศึกษาเรื่อง “Grammar Translation Method in Teaching Linguistics” 

การศึกษาไดคนพบวา วิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลในการสอนภาษาศาสตรมีประสิทธิผล

มากกวาวิธีอื ่นๆ และเรียนรูไดงาย อยางไรก็ตาม วิธีการสอนภาษาศาสตรแบบนี้กอใหเกิดปญหา 

ในดานการออกเสียงและยังทําใหเกิดชั้นเรียนท่ีมีครูเปนศูนยกลาง 

Elmayantie (2015) ไดทําการศึกษาเรื ่อง “The Use of Grammar Translation Method in 

Teaching English” ผลการวิจัยแสดงใหเห็นถึงรูปแบบหลัก 9 รูปแบบ ของวิธีการสอนแบบไวยากรณและ

การแปลซึ ่งไดนํามาใช ดังนี ้ (1) สอนภาษาแมในหองเรียน (2) สอนคําศัพทในรูปแบบของคําศัพท 

ที่แยกออกจากกันเปนแตละรายการ (3) จัดเตรียมกฎไวยากรณสําหรับนําคํามารวมกัน (4) มุงเนนไป 

ที่รูปแบบและการผันกระจายรูปคํา (5) ใหเริ่มตนบทอานคลาสสิกที่ยากๆกอน (6) ใหความสําคัญตอ

เนื้อหาของขอความเพียงเล็กนอย (7) ฝกทําแบบฝกหัดการแปล (8) ใหความสําคัญตอการพูดออกเสียง

เพียงเล็กนอย (9) มุงเนนไปท่ีความแมนยําของภาษา โดยการใชรูปแบบหลัก ครูไดใหเหตุผลวา (1) วิธีการ

สอนนี้เหมาะสมกับนักเรียน (2) วิธีการสอนนี้ชวยใหนักเรียนเขาใจขอความ (3) วิธีการสอนนี้ชวยพัฒนา

คําศัพทของนักเรียน และ (4) ดวยวิธีการสอนแบบนี้ กิจกรรมการเรียนการสอนใชไดผลดี 

Khan, Mansoor, & Manzoor (2015) ไดทําการศึกษาเรื่อง “The Effectiveness of Grammar 

Translation Method in Teaching and Learning of English Language at Intermediate Level” 

จากการศึกษา พบวาดวยวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล การเรียนการสอนภาษาอังกฤษไดประสบ

ความสําเร็จในสถาบันปากีสถาน นักเรียนรูสึกพึงพอใจที่ไดเรียนดวยวิธีนี้ ความคิดเห็นของนักเรียนได

สํารวจผานแบบสอบถามเกี่ยวกับลักษณะที่แตกตางกันเกี่ยวกับวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล 

ตัวแปรตน 

แบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมที่ออกแบบมา

จากวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล 

(The Grammar-Translation Method) 

ตัวแปรตาม 

ความพึงพอใจของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษา 

ปที ่ 6 หอง ม. 6/1, 6/3, 6/5, 6/6, 6/7, 6/8 

และ 6/9 จํานวน 228 คน โรงเรียนปญญาวรคุณ 
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ในหองเรียน วิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลจึงไดนํามาใชอยางกวางขวางและมีประสิทธิผล 

ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาท่ีสอง 

Usman (2015) ไดทําการศึกษาเรื่อง “Teaching Vocabulary through Grammar Translation 

Method” การศึกษาสรุปว า ในการนําเสนอคําศัพทภาษาอังกฤษ ครูสอนภาษาอังกฤษสามารถ 

ใชวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล อยางไรก็ตามวิธีการสอนแบบอื่นๆสามารถนํามาใชได สาระหนึ่ง

สามารถใชไดอยางเหมาะสมในหลายวิธีสอนและเทคนิคการสอน ดวยเหตุผลนี้ ในการนําเสนอคําศัพท

ครูผูสอนสามารถนําวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลไปประยุกตใชได โดยเฉพาะอยางยิ่งสําหรับ 

ผูท่ีเริ่มตนเรียนภาษาอังกฤษ 

จากการศึกษางานวิจัยที ่เกี ่ยวของ วิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลไดนํามาใช 

ในการสอนภาษาศาสตรและภาษาอังกฤษ แตมีเพียงงานวิจัยเดียวของ Usman (2015) ท่ีคนหามาได

ที ่นําวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลมาใชสอนคําศัพท เนื่องจากงานวิจัย เรื ่อง การสอน

คําศัพทดวยวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลยังไมครบกระบวนการวิจัย คือ ยังไมไดนําไปใช

จริงกับนักเรียน งานวิจัยเรื่องนี้จึงเปนเพียงการทบทวนทฤษฎีบางทฤษฎีเกี่ยวกับวิธีการสอนแบบ

ไวยากรณและการแปลจากตํารา ดังนั้นจากการสังเคราะหงานวิจัยท่ีเก่ียวของ รายงานวิจัยในชั้นเรียน

ในครั้งนี้จึงไดนําวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลมาใชสอนคําศัพทแบบเนนการออกเสียงกับ

นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปท่ี 6 โรงเรียนปญญาวรคุณ 

วิธีการดําเนินการวิจัย 

การวิจัยเรื่อง การสํารวจความพึงพอใจที่มีตอแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมที่ออกแบบมาจาก

วิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล (The Grammar-Translation Method) โดยรายละเอียด

เก่ียวกับวิธีการดําเนินการวิจัยมีดังตอไปนี้ 

ประชากรและกลุมตัวอยาง 

1. ประชากร นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปท่ี 6 โรงเรียนปญญาวรคุณ หอง ม.6/1 – ม.6/9  

จํานวน 295 คน ท่ีกําลังศึกษาอยูภาคเรียนท่ี 1 ปการศึกษา 2565 

2. กลุมตัวอยาง นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 โรงเรียนปญญาวรคุณ หอง ม.6/1, 6/3, 6/5, 

6/6, 6/7, 6/8 และ 6/9 ที่เรียนรายวิชา อ33201 ภาษาอังกฤษอานเขียน 5 ภาคเรียนท่ี 1 ปการศึกษา 

2565 จํานวน 228 คน โดยไดรับการคัดเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) เนื่องจากครูผูวิจัยได

สอนนักเรียน จํานวน 7 หองเรียนนี้ ขนาดกลุมตัวอยางไดจากตารางกําหนดขนาดของเครจซี ่และ 
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มอรแกน (Krejcie & Morgan, 1970) โดยถาขนาดประชากรในตารางเปน 300 คน ควรพิจารณาใช

ขนาดของตัวอยาง 169 คน 

เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 

เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย คือ 

1. แบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมที่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล 

(The Grammar-Translation Method) (ดูภาคผนวก) ไดเลียนแบบจากหลักการของพจนานุกรม 

ภาษาอังกฤษ-ภาษาอังกฤษ ซึ่งประกอบดวย คําจํากัดความ หนาที่ของคํา การออกเสียง ตัวอยาง

ประโยคของการใชคําศัพท และรายการคําศัพท สวนประกอบเหลานี้ของพจนานุกรมสามารถเปน

หนังสืออางอิง เม่ือนักเรียนอยากจะทบทวนคําศัพท หรือคนหา คําจํากัดความ หนาท่ีของคํา การออก

เสียง และตัวอยางประโยคของการใชคําศัพท (Sophitthammakun, 2018) หลังจากนั้นผูทรงคุณวุฒิ 

ซึ ่งประกอบดวย หัวหนากลุมสาระการเรียนรูภาษาตางประเทศและครูในกลุ มสาระฯ ที่มีความ

เชี่ยวชาญในเนื้อหา อีก 2 ทาน รวมเปน 3 ทาน ตรวจสอบความเที่ยงตรงและความเหมาะสมของ

เนื้อหาท่ีมีคา IOC=1 ทุกรายการ 

2. แผนการจัดการเรียนรูแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมที ่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบ

ไวยากรณและการแปล (The Grammar-Translation Method) ไดผานการตรวจสอบความเท่ียงตรง

และความเหมาะสมของเนื้อหา จํานวน 4 แผน (แผนละ 55 นาที) จากผูทรงคุณวุฒิดังกลาว จํานวน 

3 ทาน โดยทุกรายการมีคา IOC=1 

เครื่องมือท่ีใชในการเก็บรวบรวมขอมูล 

เครื่องมือท่ีใชในการเก็บรวบรวมขอมูล คือ 

แบบสอบถามความพึงพอใจของนักเรียนที่มีตอแบบฝกคําศัพทภาษาอังกฤษ เรื่อง แบบฝก

คําศัพทรูปแบบเดิม แบบสอบถามนี้ประกอบดวย 

สวนท่ี 1  คําชี้แจง 

สวนท่ี 2  รายการท่ีครูผูสอนนํามาวัดระดับ 

สวนท่ี 3  ขอเสนอแนะอ่ืน ๆ 

คําชี้แจงและรายการที่ครูผูสอนนํามาวัดระดับ 10 ขอ โดยใหนักเรียนใสเครื่องหมาย ✓  

ในชองแสดงคําตอบท่ีตรงกับความพึงพอใจของนักเรียนมากท่ีสุด 10 ขอ ดังนี้ 

1. แบบฝกคําศัพทมีการกําหนดวัตถุประสงคของการเรียนไวอยางชัดเจน 
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2. การออกแบบเนื ้อหาของแบบฝกคําศัพทเหมาะสมกับความสนใจ ความถนัด และ

ความสามารถของนักเรียน 

3. แบบฝกคําศัพทมีวิธีการเรียนรูท่ีเหมาะสมกับนักเรียน 

4. แบบฝกคําศัพทชวยใหนักเรียนมีความรู และคําศัพทในเรื่องท่ีเรียนเพ่ิมมากข้ึน 

5. แบบฝกคําศัพทมีข้ันตอน หรือกระบวนการท่ีกระตุนใหนักเรียนเรียนรูอยางมีประสิทธิภาพ 

6. ลักษณะของแบบฝกคําศัพทมีความหลากหลาย 

 7. เนื้อหาของแบบฝกคําศัพทมีความถูกตอง ชัดเจน 

 8. แบบฝกคําศัพทเรียงลําดับจากงายไปหายาก 

9. กิจกรรมของแบบฝกคําศัพทมีความเหมาะสมกับเวลา 

10. แบบฝกคําศัพทมีเนื้อหาครอบคลุมในเรื่องท่ีเรียน 

โดยมีข้ันตอนการสรางดังนี้ 

ครูผูวิจัยไดดําเนินการสรางเครื่องมือแบบประเมินความพึงพอใจของผูเรียนที่มีตอแบบฝก

คําศัพทรูปแบบเดิมท่ีออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลตามข้ันตอนดังนี้ 

1. ขั้นวิเคราะหเนื้อหาหรือใบความรูของแบบฝกคําศัพท และรูปแบบ ความหลากหลายของ

แบบฝกคําศัพท รวมท้ังกิจกรรมตาง ๆ ในการจัดการเรียนการสอน เพ่ือนํามาเปนแนวทางในการสราง

แบบสอบถามความพึงพอใจ และกําหนดประเด็น 

2. ข้ันออกแบบ ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการสรางแบบทดสอบความพึงพอใจ 

ตามเทคนิคของลิเคิรท (Likert Technique) หรือแบบสอบถามมาตราสวนประมาณคา 5 ระดับ คือ 

คาเฉลี่ย 4.50 - 5.00 หมายถึง อยูในระดับมากท่ีสุด 

คาเฉลี่ย 3.50 - 4.49 หมายถึง อยูในระดับมาก 

คาเฉลี่ย 2.50 - 3.49 หมายถึง อยูในระดับปานกลาง 

คาเฉลี่ย 1.50 - 2.49 หมายถึง อยูในระดับนอย 

คาเฉลี่ย 1.00 - 1.49 หมายถึง อยูในระดับนอยท่ีสุด 

3. นําแบบสอบถามความพึงพอใจท่ีสรางข้ึนเสร็จแลว เสนอตอผูทรงคุณวุฒิ ซ่ึงประกอบดวย 

หัวหนากลุมสาระการเรียนรูภาษาตางประเทศและครูในกลุมสาระฯ ที่มีความเชี่ยวชาญในเนื้อหา  

อีก 2 ทาน รวมเปน 3 ทาน เพื่อสํารวจความพึงพอใจของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 โรงเรียน 

ปญญาวรคุณ ที่มีตอแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมที่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบไวยากรณและ 

การแปล (The Grammar-Translation Method) สําหรับใชควบคูหรือทดแทนแบบเรียนในกรณีจําเปน 
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4. นําแบบสอบถามความพึงพอใจมาปร ับแกไขตามขอเสนอแนะของผ ู ทรงคุณว ุฒิ  

และผูทรงคุณวุฒิ 3 ทาน ตรวจสอบความเที่ยงตรงและความเหมาะสมของเนื ้อหากอนนําไปใช  

โดยทุกดานมีคาประเมิน IOC=1 ทุกรายการ หลังจากนั้นจึงจัดพิมพเพ่ือนําไปใชตอไป 

การดําเนินการทดลองและเก็บรวบรวมขอมูล 

1. ครูผูวิจัยออกแบบแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมตามวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล 

(The Grammar-Translation Method) จํานวน 4 คาบ (คาบละ 55 นาที) รวมจํานวนท้ังหมด 3 ชั่วโมง 

40 นาที 

2. ครูผูวิจัยนําแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมไปใชสอนนักเรียนทุกหองจํานวน 7 หองเรียนที่ครู

ผูวิจัยไดสอนตามแผนการจัดการเรียนรูท่ีครูผูวิจัยออกแบบเองจํานวน 4 แผน (แผนละ 55 นาที) 

3. นักเรียนทุกหอง จํานวน 7 หองเรียน ไดศึกษาคําศัพทและทําแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิม

ตามแผนการจัดการเรียนรูเปนเวลา 2 สัปดาห (สัปดาหละ 2 คาบ) 

4. นักเรียนทุกหองจํานวน 7 หองเรียน ทําแบบสอบถาม ความพึงพอใจของนักเรียนที่มีตอ

แบบฝกคําศัพทภาษาอังกฤษ เรื่อง แบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมที่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบ

ไวยากรณและการแปล (The Grammar-Translation Method) 

การวิเคราะหขอมูล  

ขอมูลของแบบสอบถาม ความพึงพอใจของนักเรียนที่มีตอแบบฝกหัดคําศัพทภาษาอังกฤษ 

เรื่อง แบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิม วิเคราะหโดยใชสถิติ คือ คาความถี่ คารอยละ และสวนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน ผลของคาความถ่ีโดยเฉลี่ยไดแบงระดับเปน 5 ระดับตาม Best (1981, pp. 182): 

คาเฉลี่ย (Mean)   

4.50 – 5.00 หมายถึง พอใจมากท่ีสุด 

 3.50 – 4.49 หมายถึง พอใจมาก 

 2.50 – 3.49 หมายถึง พอใจปานกลาง 

 1.50 – 2.49 หมายถึง พอใจนอย 

 1.00 – 1.49 หมายถึง พอใจนอยท่ีสุด 

สถิติท่ีใชในการวิเคราะหขอมูล 

สถิติเชิงพรรณนา (Descriptive Statistics) ใชในการวิเคราะหขอมูลเชิงบรรยายลักษณะของ

ตัวแปร ซ่ึงในท่ีนี้ ไดแก ความถ่ี รอยละ คาเฉลี่ย และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน จากคะแนนความถ่ี 
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1. การหาคารอยละ (Percentage) เพ่ือใชแปลความหมายของขอมูลท่ัวไปของผูตอบแบบสอบถาม 

  P = 
𝑓𝑓
𝑁𝑁

× 100 

 เม่ือ P แทน คารอยละ 

  f แทน ความถ่ีท่ีตองการแปลงใหเปนคารอยละ 

  N แทน จํานวนความถ่ีท้ังหมด 

2. คาเฉลี่ยเลขคณิต (Arithmetic mean) 

  𝑥̅𝑥  = 
∑𝑥𝑥𝑖𝑖
𝑛𝑛

 

เม่ือ 𝑥̅𝑥 แทน คาเฉลี่ย 

        ∑𝑥𝑥𝑖𝑖 แทน ผลรวมของคะแนนท้ังหมด  

 n แทน ขนาดของกลุมตัวอยาง 

3. สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) 

  S.D. = �∑(𝑥𝑥𝑖𝑖−𝑥̅𝑥)2

𝑛𝑛−1
 

 เม่ือ S.D. แทน คาเบี่ยงเบนมาตรฐานของคะแนนกลุมตัวอยาง 

           𝑥𝑥𝑖𝑖 แทน ขอมูลดิบ 

  𝑥̅𝑥 แทน คาเฉลี่ย 

  N แทน จํานวนขอมูล 

ผลการวิเคราะหขอมูล 

ผลการประเมินความพึงพอใจตอแบบฝกหัดคําศัพทรูปแบบเดิม แสดงไดดังตารางท่ี 1 ดังนี้ 
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ตารางท่ี 1 ผลการประเมินความพึงพอใจตอแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 

6/1, 6/3, 6/5, 6/6, 6/7, 6/8 และ 6/9 รวมจํานวน 228 คน 

ท่ี รายการ 

ระดับความพึงพอใจ 

𝒙𝒙� S.D. ระดับ 5 

(มาก

ท่ีสุด) 

4 

(มาก) 

3 

(ปาน

กลาง) 

2 

(นอย) 

1 

(นอย

ท่ีสุด) 

1 แบบฝกคําศัพทมีการกําหนด

วัตถุประสงคของการเรียนไว

อยางชัดเจน 

56 

(24.56) 

109 

(47.81) 

52 

(22.81) 

9 

(3.95) 

2 

(0.88) 

3.91 2.86 มาก 

2 การออกแบบเน ื ้อหาของ

แบบฝกคําศัพทเหมาะสมกับ

ความสนใจ ความถนัด และ

ความสามารถของนักเรียน 

35 

(15.35) 

75 

(32.89) 

105 

(46.05) 

10 

(4.39) 

3 

(1.32) 

3.57 2.51 มาก 

3 แบบฝ กค ําศ ัพท ม ีว ิธ ีการ

เ ร ี ย น ร ู  ท ี ่ เ ห ม า ะสม กับ

นักเรียน 

52 

(22.81) 

80 

(35.09) 

84 

(36.84) 

9 

(3.95) 

3 

(1.32) 

3.74 2.71 มาก 

4 แบบฝ กค ํ าศ ัพท  ช  วย ให

นักเรียนมีความรูและคําศัพท

ในเรื่องท่ีเรียนเพ่ิมมากข้ึน 

69 

(30.26) 

96 

(42.11) 

56 

(24.56) 

4 

(1.75) 

3 

(1.32) 

3.98 2.94 มาก 

5 แบบฝกคําศ ัพทม ีข ั ้นตอน 

หรือกระบวนการท่ีกระตุนให

น ั ก เ ร ี ยน เร ี ยนร ู  อย  า งมี

ประสิทธิภาพ 

41 

(17.98) 

86 

(37.72) 

81 

(35.53) 

17 

(7.46) 

3 

(1.32) 

3.64 2.60 มาก 

6 ลักษณะของแบบฝกคําศัพท

มีความหลากหลาย 

54 

(23.68) 

94 

(41.23) 

60 

(26.32) 

18 

(7.89) 

2 

(0.88) 

3.79 2.76 มาก 

7 เนื้อหาของแบบฝกคําศัพทมี

ความถูกตอง ชัดเจน 

73 

(32.02) 

100 

(43.86) 

50 

(21.93) 

4 

(1.75) 

1 

(0.44) 

4.05 3.00 มาก 

8 แบบฝกคําศัพทเรียงลําดับ

จากงายไปหายาก 

49 

(21.49) 

89 

(39.04) 

78 

(34.21) 

8 

(3.51) 

4 

(1.75) 

3.75 2.71 มาก 

9 กิจกรรมของแบบฝกคําศัพท

มีความเหมาะสมกับเวลา 

59 

(25.88) 

84 

(36.84) 

77 

(33.77) 

6 

(2.63) 

2 

(0.88) 

3.84 2.80 มาก 

10 แบบฝ กค ําศ ัพท ม ี เน ื ้อหา

ครอบคลุมในเรื่องท่ีเรียน 

62 

(27.19) 

86 

(37.72) 

68 

(29.82) 

10 

(4.39) 

2 

(0.88) 

3.86 2.83 มาก 
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จากตารางที่ 1 พบวานักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6/1, 6/3, 6/5, 6/6, 6/7, 6/8 และ 6/9 

รวมจํานวนทั้งหมด 228 คน มีความพึงพอใจแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิม ดานแบบฝกคําศัพทมีการ

กําหนดวัตถุประสงคของการเรียนไวอยางชัดเจน การออกแบบเนื้อหาของแบบฝกคําศัพทเหมาะสม

กับความสนใจ ความถนัดและความสามารถของนักเรียน แบบฝกคําศัพทมีวิธีการเรียนรูที่เหมาะสม

กับนักเรียนและขออ่ืน ๆ มีความพึงพอใจอยูในระดับมาก 

สรุปผลการวิจัย 

ผลการวิจัยเปนไปตามสมมติฐานท่ีกําหนดดังนี้ 

เม่ือนําผลการประเมินความพึงพอใจตอแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิม ท่ีออกแบบมาจากวิธีการ

สอนแบบไวยากรณและการแปล ของนักเรียนรวมทั้งหมด 7 หอง ในตารางที่ 1 พบวานักเรียน 

ชั ้นมัธยมศึกษาปท่ี 6 รวมทั ้งหมด 7 หอง จํานวน 228 คน มีความพึงพอใจตอแบบฝกคําศัพท 

รูปแบบเดิมอยูในระดับมาก ซ่ึงเปนไปตามสมมติฐานการวิจัยท่ีกําหนดไว คือ นักเรียนมีความพึงพอใจ

อยูในระดับปานกลางข้ึนไป 

อภิปรายผลการวิจัย 

จากผลการวิจัยพบวา คําศัพทมีบทบาทสําคัญในวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล  

การนําวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลไปใช นักเรียนจําเปนตองคุนเคยกับคําศัพทภายใน

บริบทประจําวันเพ่ือคําศัพทจะไดเขาใจงายผานไวยากรณ ดังนั้นนักเรียนจะคุนเคยคําศัพทท่ีควรจะได

เรียนในหลักสูตร และไดมีโอกาสฝกทักษะการใชคําศัพทมากข้ึน 

ทั้งนี้อาจเปนเพราะวา การสอนคําศัพทผานวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลเปน

วิธีการที่งาย สามารถใชควบคูกับแบบเรียนไดทุกเลมและออกแบบงาย ซึ่งประกอบไปดวย การแปล

คําศัพท (Translation) การเติมคําศัพทลงในชองวาง (Fill in each blank with the correct word) 

และการแตงประโยค (Make sentences) ครูสอนไดงายเพราะคําศัพทที่สอนไดแปลเปนภาษาของ

นักเรียน และนักเรียนจะเรียนรูไดงายข้ึนจากการฝกดวยคําศัพทในประโยค 

ซึ ่งสอดคลองกับแนวคิด/งานวิจัยของ Milawati (2019) และ Natsir & Sanjaya (2014) 

ที่วา นักเรียนควรจะเพิ่มพูนคําศัพทของนักเรียน นักเรียนจําเปนที่จะคุนเคยกับคําศัพทที่แนนอน

ภายในบริบทของแตละวัน ที่จะทําใหนักเรียนเขาใจคําศัพทที่เรียนผานไวยากรณ และสอดคลองกับ

แนวคิด/งานวิจัยของ Usman (2015) ที่วา ขั้นตอนการนําเสนอคําศัพทใหมดวยสื่อการสอนผาน

วิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลงายสําหรับครู เพราะวาคําศัพทที่สอนไดแปลเปนภาษาของ

นักเรียนแลว และนักเรียนจะฝกคําศัพทในประโยคไดอยางงาย 
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ขอเสนอแนะ 

ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจัยไปใช 

แบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมที่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปลควรจะ

ปรับปรุงใน 4 อันดับแรก เพื่อปรับแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมบางดาน ที่มีคาเฉลี่ยนอยใน 4 อันดับ

แรกของความพึงพอใจตอแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6/1, 6/3, 6/5, 

6/6, 6/7, 6/8 และ 6/9 รวมจํานวนท้ังหมด 228 คน ท่ีอยูในระดับมาก ดังนี้ 

 1. การออกแบบเนื ้อหาของแบบฝกคําศัพทเหมาะสมกับความสนใจ ความถนัด และ

ความสามารถของนักเรียน (Mean = 3.57, S.D. = 2.51) 

 2. แบบฝกคําศัพทมีข้ันตอน หรือกระบวนการท่ีกระตุนใหนักเรียนเรียนรูอยางมีประสิทธิภาพ 

(Mean = 3.64, S.D. = 2.60) 

 3. แบบฝกคําศัพทมีวิธีการเรียนรูท่ีเหมาะสมกับนักเรียน (Mean = 3.74, S.D. = 2.71) 

 4. แบบฝกคําศัพทเรียงลําดับจากงายไปหายาก (Mean = 3.75, S.D. = 2.71) 

ขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไป 

1. การวิจัยในครั้งตอไปสามารถทําไดกับผลของการศึกษานี้ เพื่อปรับปรุงแบบฝกคําศัพทรูป

แบบเดิมที ่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล โดยใชแบบศึกษากลุ มเดียว  

วัดกอนและหลังการทดลองใชแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิม (The One-Group Pretest-Posttest 

Design) และใชแบบสอบถามสํารวจความคิดเห็นของนักเรียนท่ีมีตอแบบฝกคําศัพทรูปแบบเดิมนี้ 

2. การวิจัยในครั้งตอไปสามารถทําไดกับผลของการศึกษานี้ เพื่อปรับปรุงแบบฝกคําศัพทรูป

แบบเดิมที่ออกแบบมาจากวิธีการสอนแบบไวยากรณและการแปล โดยการทดสอบประสิทธิภาพสื่อ 

E1 (Efficiency of Process)/ E2 (Efficiency of Product) 
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ภาคผนวก 

เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย (ส่ือการสอน) 

Name ……………………………………………………………………………………… Class ……………… No. ………… 

Thanksgiving Hawaiian Style 

Vocabulary (Lesson 1, Period 1) 

New words to learn (Lesson One) 

Translation (Translation can be made an answer key by ChatGPT.) 

1.  bundle (n.)  …………..………………….. ...………………………………………………………. 

2.  diversity (n.) …………..………………….. ...………………………………………………………. 

3.  emerge (v.)  …………..………………….. ...………………………………………………………. 

4.  explode (v.) …………..………………….. ...………………………………………………………. 

5.  pile up (phrv.) …………..………………….. ...………………………………………………………. 
 

Fill in each blank with the correct word. (Filling in each blank with the correct word 

can be designed by ChatGPT.) 

bundle diversity emerged exploded piled up 
 

1.  Caitlin found a(n) ________________ of clothes on the beach, but couldn’t see  

    anyone swimming in the sea. 

2.  George ________________ some rocks so that he could stand on them and 

    see over the wall. 

3.  Nobody knows why the gas station ________________, but many people were hurt. 

4. There are so many different cultures in New York City; the ________________ of  

    the city is amazing. 

5.  Smoke was seen coming out of the building. Then people safely ________________  

    from the building. 

Make sentences. 

1.  ………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

2.  ………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

3.  ………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

4.  ………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

5.  ………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
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